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254 dar nâch der künec heizet Lac.
daz swert gestêt ganz einen slac,
am andern ez zervellet gar.
wil dûz denne wider bringen dar,

5 ez wirt ganz von des wazzers trân.
dû muost des urspringes hân
underem velse, ê in beschîne der tac.
der selbe heizet Lac.
Sint diu stücke niht verrêrt,

10 der si rehte zein ander kêrt,
sô si der brunne machet naz,
ganz und sterker baz
wirt im valz unt ecke sîn
unt vliesent niht diu mâl ir schîn.

15 daz swert bedarf wol segens wort.
ich vürhte, diu hâstû lâzen dort.
Hâts aber dîn muot gelernet,
sô wehset und kernet
immer sælden kraft bî dir.

20 lieber neve, geloube mir,
sô muoz gar dienen dîner hant,
swaz dîn lîp dâ wunders vant.
ouch mahtû tragen schône
immer sælden krône

25 hôhe ob den werden.
den wunsch ûf der erden
hâstû volleclîche.
niemen ist sô rîche,
der gein dir koste mege hân,

30 hâstû vrâge ir reht getân.”
D
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dar nâch der künic heizet Lac.
daz swert gestât ganz einen slac,
am andern ez zervellet gar.
wilt dûz danne bringen dar,

5 ez wirt ganz von des wazzers trân.
dû muost des ursprunges hân
underem velse, ê in bescheine der tac.
der selbe brunne heizet Lac.
sint diu stücke niht verrêret,

10 der si ze ein ander kêret,
sô si der brunne machet naz,
ganz und sterker baz
wirt ime valz unt ecke sîn
unt vliesent niht diu mâl ir schîn.

15 daz swert bedarf wol segens wort.
ich vorht, dû hâst diu lâzen dort.
hât es aber dîn munt gelernet,
sô wehset und kernet
iemer sælden kraft bî dir.

20 lieber neve, gloube mir,
sô muoz gar dienen dîner hant,
waz dîn lîp dâ wunders vant.
ouch maht dû tragen schône
iemer der sælden krône

25 hôch ob den werden.
den wunsch ûf der erden
hâst dû volleclîche.
nieman ist sô rîche,
der gegen dir kosten müge hân,

30 hâst dû vrâge ir reht getân.”
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dar nâch der künic heizet Lac.
daz swert bestêt ganz einen slac,
an dem anderen ez zervellet gar.
wil dûz dane bringen dar,

5 ez wirt ganz von dem wazzers trân.
dû muost des urspringes hân
under dem velse, ê ez beschîne der tac.
der selbe brunne heizet Lac.
sint diu stücke niht verrêret,

10 der si rehte zein ander kêret,
sô si der brunne machet naz,
ganz unde sterker baz
wirt im valz unde ecke sîn
unde verliesent diu mâl niht ir schîn.

15 daz swert bedarf wol segenes wort.
ich vürhte, diu habestû lâzen dort.
hât si aver dîn munt gelernet,
sô wehset unde kernet
imer sælden kraft an dir.

20 lieber neve, geloube mir,
sô muoz gar dienen dîner hant,
swaz dîn lîp dâ wunders vant.
sô mahtû tragen schône
imer der sælden krône

25 hôhe obe den werden.
den wunsch ûf der erden
hâstû gewalticlîche.
niemen ist sô rîche,
der gein dir koste muge hân,

30 hâstû vrâge ir reht getân.”
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dar nâch der künec heizet Lac.
daz swert stât ganz einen tac,
an dem andern ez zervellet gar.
wilt dûz danne bringen dar,

5 ez wirt ganz von des wazzers trân.
dû muost des ursprunges hân
von dem velse, ê in beschîne der tac.
der selbe brunne heizet Lac.
sint diu stücke niht verrêret,

10 der si rehte zein ander kêret,
sô si der brunne machet naz,
ganz unde vester baz
werdent im valz unde ecke sîn
unde verliesent niht diu mâl ir schîn.

15 daz swert bedarf wol segenes wort.
ich vorhte, diu habest dû gelâzen dort.
hât si aber dîn munt gelernet,
sô wehset unde kernet
iemer sælden kraft bî dir.

20 lieber neve, geloube mir,
sô muoz gar dienen dîner hant,
swaz dîn lîp dâ wunders vant.
dû maht ouch tragen schône
iemer sælden krône

25 hôhe ob den werden.
den wunsch ûf der erden
hâstû volleclîche.
nieman ist sô rîche,
der gegen dir koste muge hân,

30 hâst dû der vrâge ir reht getân.”
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